Deklaracija sa samita u Lisabonu

Izdata od strane šefova država i Vlada koji učestvuju na sastanku  Sjevernoatlantskog savjeta u Lisabonu

1. 
Mi, šefovi država i Vlada država članica Sjevernoatlantskog saveza, smo se okupili u Lisabonu da predstavimo budući pravac NATO-a. Mi potvrđujemo našu posvećenost zajedničkom pogledu i demokratskim vrijednostima sadržanim u Vašingtonskom sporazumu, kao i namjeni i principima Povelje Ujedinjenih nacija. Zasnovan na solidarnosti, koheziji saveza i jedinstva naše bezbjednosti, NATO ostaje prekookeanski okvir za jaku kolektivnu odbranu i značajan forum za konsultacije o bezbjednosti i odluke između saveznika. Osnovni i trajan process NATO-a je da čuva slobodu i bezbjednost svih svojih članova političkim i vojnim sredstvima. Savez mora i hoće da nastavi da uspješno ispunjava, i uvijek u skladu sa međunarodnim pravom, tri najznačajnija zadatka - kolektivnu odbranu, upravljanje kriznim situacijama i kooperativnu bezbjednost - koji doprinose očuvanju članica Alijanse.

2.  
Mi smo usvojili Strateški koncept koji predstavlja našu viziju Alijanse za sledeću deceniju: mogućnost da odbrani svoje članice od različitih opasnosti; sposobnost da upravlja čak i najizazovnijim krizama; i da bude u većoj mogućnosti da sarađuje sa ostalim organizacijama i državama kako bi unaprijedila međunarodnu stabilnost. NATO će biti više prilagodljiv, sposoban i isplativ, i nastaviće da služi kao značajan instrument za mir. U skladu sa detaljnim odredbama ove Deklaracije, mi smo takođe:

· odlučili da unaprijedimo doprinos NATO-a sveobuhvatnom pristupu upravljanja kriznim situacijama kao dio napora međunarodne zajednice i da poboljšamo sposobnost NATO-a da prenese efekte stabilizacije i obnove;

· ohrabrili Generalnog sekretara da nastavi da sarađuje sa Visokim predstavnicima Evropske unije i da izvještava Savjet o trenutnim naporima za sastanak NATO ministara vanjskih poslova u aprilu 2011. godine;

· pozvali Rusiju da unaprijedi saradnju sa nama u oblastima gdje imamo obostrane interese;

· dogovorili da dalje unaprijedimo naše postojeće partnerstvo i da razvijemo nova sa zainteresovanim državama i organizacijama;

· složili da nastavimo da razmatramo sveukupno stanje i poziciju NATO odbrane i odvraćanja;

· složili da će, u skladu sa Strateškim konceptom i njihovim obavezama u okviru postojećih ugovora i okvira o kontroli naoružanja, saveznici nastaviti da podržavaju napore za kontrolu, razoružanje i neproliferaciju oružja;

· odlučili da razvijemo sposobnost za protivraketnu odbranu kako bi zaštitili cjelokupno NATO-evropsko stanovništvo, teritoriju i snage, i pozvali Rusiju da sarađuje sa nama;

· složili da unaprijedimo naše sposobnosti sajber odbrane;

· dogovorili da Akcioni plan uzme u obzir UN Rezoluciju 1325 Savjeta bezbjednosti o ženama, miru i bezbjednosti u NATO-vođenim operacijama i misijama;

· odredili razvoj političkih smjernica za dalje poboljšanje naših odbrambenih sposobnosti i vojne primjene novog Strateškog koncepta;

· složili se za Lisabonski paket najhitnijih potreba Alijanse kada su u pitanju sposobnosti;

· usmjeravali sprovođenje efikasnije, pouzdanije i pristupačnije komandne strukture Alijanse, i konsolidaciju agencija NATO-a; i

· tražili Generalnom sekretaru i Savjetu da dalje vode proces reformi u svim neophodnim oblastima bez odlaganja.

3.

Mi izražavamo našu duboku zahvalnost za profesionalnost, posvećenost i hrabrost više od 143,000 muškaraca i žena iz Alijanse i zemalja partnera koji su raspoređeni u NATO operacijama i misijama. Dugujemo posebnu zahvalnost onima koji su izgubili svoje živote ili su povrijeđeni u toku svojih dužnosti, i iskazujemo najdublje žaljenje njihovim porodicama i voljenima. Kako bi dodatno poboljšali ovaj važan cilj, saveznici će dijeliti, gdje je korisno, najbolje primjere iz prakse i naučene lekcije zemalja.

4.

Kao što je u Deklaraciji navedeno od strane šefova država i Vlada zemalja koje doprinose NATO-vođenim međunarodnim snagama za bezbjednosnu pomoć (ISAF) u Avganistanu, koje su pod mandatom UN-a, ISAF misija u Avganistanu ostaje glavni prioritet Alijanse, i pozdravljamo važan napredak koji je napravljen. Bezbjednost i stabilnost u Avganisanu su direktno povezani sa našom bezbjednosti. Susretom sa predsjednikom Karzaijem, našim 21 partnerom u ISAF-u, Ujedinjenim nacijama, Evropskom unijom, Svjetskom bankom i Japanom, mi potvrđujemo našu dugoročnu posvećenost Avganistanu, što je navedeno u našoj strateškoj viziji dogovorenoj na samitu u Bukureštu i potvrđenoj na samitu u Strazburu i Kilu. Mi pozdravljamo značajan i povećan doprinos od strane naših ISAF partnera, i pozdravićemo i dalje doprinose. Otvaramo novu fazu u našoj misiji. Proces tranzicije potpune bezbjednosti u Avganistanu, odgovornosti i vođstva u nekim provincijama i distriktima je na putu

da krene početkom 2011. godine, nakon zajedničke afganistanske i NATO / ISAF procjene i odluke. Tranzicija će zavisiti od uslova, ne vremenskog okvira, i neće se izjednačavati sa povlačenjem ISAF-trupa. Gledajući do kraja 2014. godine, afganistanske snage će preuzeti punu odgovornost za bezbjednost u cijelom Avganistanu. Kroz naša trajna partnerstva sa Vladom Islamske Republike Avganistana, mi potvrđujemo naše dugoročno opredjeljenje za bolju budućnost avganistanskog naroda.

5.

Mi ostajemo čvrsti u našoj predanosti za regionalnu stabilnost i bezbjednost na cijelom Balkanu. KFOR ostaje na Kosovu na osnovu UN Rezolucije 1244 Savjeta bezbjednosti za podršku stabilne, mirne i multietničke sredine, sarađujući sa svim relevantnim akterima, posebno Misijom vladavine prava Evropske unije na Kosovu (EULEX), i kosovskom policijom, u skladu sa dogovorenim odlukama i postupcima sa NATO-om. Pozdravljamo napredak postignut od strane kosovskih snaga bezbjednosti, pod strogim nadzorom NATO-a, i kosovske policije, i pohvaljujemo ih za njihovu spremnost i veću sposobnost da sprovedu svoje bezbjednosne zadatke i odgovornosti. Odražavajući poboljšanje bezbjednosne situacije, KFOR se kreće ka manjoj, fleksibilnijoj, preventivnoj zastupljenosti. Očekujemo da će ovaj proces prelaska na preventivno držanje, što podrazumijeva dalje smanjenje trupa, nastaviti onoliko brzo koliko uslovi dopuštaju, i da će ga držati pod političkim razmatranjem. Sposobnost KFOR-a za ispunjenje svoje misije u procesu tranzicije će se sačuvati.

6. 
Alijansa takođe doprinosi miru i bezbjednosti kroz druge operacije i misije:

· Operacija Active Endeavour (OAE), naš član 5 o pomorskim operacijama na Mediteranu, daje značajan doprinos borbi protiv terorizma.

· Operacija Ocean Shield na Rogu Afrike pokazuje posvećenost NATO-a da doprinose sveobuhvatnom održivom međunarodnom naporu da pomogne borbi protiv piratstva i oružane pljačke na moru. 

· Na zahtjev Afričke unije (AU), mi pružamo podršku njenoj misiji u Somaliji i razvoju njenih dugoročnih sposobnosti, uključujući Afričke Snage u Spremnosti. Na zahtjev Generalnog sekretara UN-a, mi takođe pratimo ovlašćena plovila UN-a kao podršku misiji Afričke unije u Somaliji.

· NATO misija obuke u Iraku (NTM-I) pokazuje podršku Alijanse Vladi i narodu Iraka. Spremni smo da razmotrimo zahtjeve za dalju obuku. Takođe smo spremni da poboljšamo naše partnerstvo sa Irakom kroz strukturni okvir saradnje.
7.

Mi pozdravljamo desetogodišnjicu UN Rezolucije 1325 Savjeta bezbjednosti o ženama, miru i bezbjednosti. Vođena politikom koju smo mi razvili zajedno sa Euroatlantskim savjetom za partnerstvo (EAPC), već smo preduzeli značajne korake za njeno sprovođenje kao i Rezolucija koje su vezi sa njom. Danas smo potvrdili Akcioni plan koji treba da uzme u obzir odredbe UN Rezolucije 1325 Savjeta bezbjednosti u naše trenutno i buduće upravljanje kriznim situacijama i operativno planiranje, u obuku i doktrine Alijanse, i u sve relevantne aspekte zadataka Alijanse. Mi smo posvećeni sprovođenju politike i Akcionog plana kao sastavnog dijela našeg rada kako bi poboljšali efikasnost Alijanse, i danas smo potvrdili preporuke u tu svrhu. Od Savjeta smo tražili da napravi izvještaj o napretku našim ministrima vanjskih poslova u decembru 2011. godine na sledećem samitu.

8.

Naše operativno iskustvo nas je naučilo da vojna sredstva, iako neophodna, nisu dovoljna sama po sebi da odgovore mnogim složenim izazovima naše bezbjednosti. Unutar i van euroatlantske oblasti, NATO mora raditi sa drugim akterima kako bi doprinio sveobuhvatnom pristupu koji efikasno spaja političke, civilne i vojne instrumente za upravljanje kriznim situacijama. Njegovo efikasno sprovođenje zahtijeva od svih aktera da doprinesu usklađenom naporu, na osnovu zajedničkog osjećaja odgovornosti, otvorenosti i odlučnosti, i uzimajući u obzir njihovu pojedinačnu snagu, mandate i uloge, kao i njihovu autonomnost donošenja odluka.

9.

Nekoliko važnih principa i lekcija su prepoznate i trebaju se uzeti u obzir kako Alijansa ulazi u sledeću fazu razvoja svog doprinosa efikasnom sveobuhvatnom pristupu međunarodne zajednice. Kao osnovno pravilo, elementi stabilizacije i obnove su najbolje preduzeti od strane onih aktera i organizacija koje imaju relevantnu stručnost, ovlašćenje i nadležnost. Međutim, mogu se javiti okolnosti koje mogu spriječiti druge aktere da preduzmu ove zadatke, ili da ih preduzmu bez podrške NATO-a. Na osnovu političkih smjernica koje smo potvrdilli na samitu, Alijansa mora posjedovati sposobnost da planira, angažuje i koordinira civilne i vojne sposobnosti za upravljanje kriznim situacijama koje zemlje obezbijede za dogovorene misije Alijanse. Da povećamo doprinos NATO-a sveobuhvatnom pristupu i njegovu sposobnost da doprinese, kada je potrebno, stabilnosti i obnovi, mi smo dogovorili da formiramo odgovarajuću ali skromnu civilnu sposobnost da se efikasnije suoči sa ostalim akterima i sprovede odgovarajući plan za upravljanje kriznim situacijama, kako je navedeno u gorepomenutim političkim smjernicama.Takođe smo primijetili postignuti napredak u sprovođenju Akcionog plana za sveobuhvatan pristup dogovoren 2008. godine na samitu u Bukureštu, i tražili smo Savjetu da ažurira ovaj Akcioni plan prije sastanka ministara vanjskih poslova u aprilu 2011. godine. 

10.
Posvećeni smo jakoj i produktivnoj saradnji između NATO-a i Ujedinjenih nacija. Pozdravljamo ojačanu praktičnu saradnju nakon Zajedničke Deklaracije UN/NATO Sekretarijata za saradnju iz septembra 2008. godine. Mi namjeravamo da produbimo ovu praktičnu saradnju i dodatno razvijemo naš politički dijalog o pitanjima od zajedničkog interesa, kroz poboljšanu vezu, redovnije političke konsultacije, i unaprijeđenu praktičnu saradnju u upravljanju krizama gdje su obje organizacije angažovane.  

11.
NATO i Evropska unija (EU) dijele zajedničke vrijednosti i strateške interese, i blisko sarađuju u operacijama upravaljanja kriznim situacijama. Stoga smo odlučni da poboljšamo NATO-EU strateško partnerstvo, što su dogovorile ove dvije organizacije. Pozdravljamo nedavne inicijative od strane nekoliko saveznika i predložene ideje Generalnog sekretara. Na osnovu ovih inicijativa i smjernica iz novog Strateškog koncepta, mi podržavamo Generalnog sekretara da nastavi da radi sa Visokim predstavnicima Evropske unije i da izvještava Savjet o trenutnim naporima za sastanak NATO ministara vanjskih poslova u aprilu 2011. godine.

12.
Organizacija za evropsku bezbjednost i saradnju (OSCE) je važna organizacija za regionalnu bezbjednost i forum za dijalog o relevantnim pitanjima za euroatlantsku bezbjednost, što je prikazano Krfskim procesom. Obuhvatajući političko/vojnu, ekonomsko/ekološku i ljudsku dimenziju, OEBS igra važnu ulogu u unapređivanju bezbjednosti i saradnje. Mi nastojimo da dodatno poboljšamo saradnju Alijanse sa OEBS-om, na političkom i operativnom nivou, posebno u oblastima poput sprečavanja i rješavanja sukoba, rehabilitaciji nakon sukoba, i u rješavanju novih bezbjednosnih prijetnji. Kako slavimo dvadesetogodišnjicu Pariske povelje, unaprijed se radujemo samitu OEBS-a u Astani, Kazakhstan, 01. i 02. decembra 2010. godine.   

13. 
U skladu sa članom 10 Vašingtonskog sporazuma vrata NATO-a će biti otvorena za sve evropske demokratije koje dijele vrijednosti naše Alijanse, koje su voljne i sposobne da preuzmu odgovornost i obaveze članstva, koje su u poziciji da unaprijede principe Sporazuma, i čije uključenje može doprinijeti bezbjednosti sjevernoatlantske oblasti. 

14. 
Mi ponavljamo dogovor sa samita u Bukureštu 2008. godine da produžimo poziv Bivšoj Jugoslovenskoj Republici Makedoniji čim se zajedničko prihvatljivo rješenje pitanja o imenu postigne unutar UN-a, i uložemo dodatne napore da to postignemo. Nastavićemo da podržavamo i pomažemo naporima reforme Vlade Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije. Pozdravljamo povećan doprinos Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije ISAF misiji.   
15. 
U strateški važnoj regiji zapadnog Balkana, demokratske vrijednosti, regionalna saradnja, i dobrosudjedski odnosi su važni za trajan mir i stabilnost. Nastavićemo da aktivno podržavamo euroatlantske aspiracije u ovom refionu.

16.
Mi pozdravljamo značajan napredak koji je Crna Gora postigla na svom putu euroatlantskih integracija i njen doprinos bezbjednosti u regionu i šire, uključujući njeno učešće u ISAF misiji. Aktivno angažovanje u procesu Akcionog plana za članstvo (MAP) pokazuje čvrstu odlučnost Crne Gore da se priključi Alijansi. Unaprijed se radujemo uspješnom sprovođenju njenog prvog Godišnjeg nacionalnog programa (ANP) i nastavićemo, kroz MAP, da podržavamo stalne napore Crne Gore u procesu reformi.

17.
Mi potpuno podržavamo aspiraciju Bosne i Hercegovine za članstvo. Pozdravljamo uredno sprovedene izbore u oktobru 2010. godine; napredak u procesu reformi; njenje trenutne napore da uništi višak naoružanja i municije; i njen doprinos međunarodnoj bezbjednosti, uključujući njenu posvećenost ISAF misiji. U skladu sa izjavom naših ministara vanjskih poslova u decembru 2009. godine, mi ohrabrujemo političke vođe BiH da rade zajedno kako bi udvostručili svoje napore da poboljšaju efikasnost i oslanjanje na institucije na državnom nivou i da unaprijede važne prioritete reforme. Mi potvrđujemo odluku donijetu od strane NATO ministara vanjskih poslova u Talinu u aprilu 2010. godine da pozovu BiH da se uključi u MAP, dajući ovlašćenje Savjetu da prihvati prvi Godišnji nacionalni program (ANP) MAP-a jedino kada sva nepokretna odbrambena imovina koja se smatra neophodnom za buduće odrambene svrhe zvanično postane državna imovina BiH, za upotrebu Ministarstva odbrane države. Alijansa bi pozdravila ubrzanje procesa ostvarivanja euroatlantskih aspiracija BiH. Sa naše strane, mi ćemo nastaviti da pružamo tehničku pomoć naporima u procesu reformi BiH, uključujući neophodnu pomoć za započinjanje MAP-a. 

18.
Mi pozdravljamo, i nastavićemo da podržavamo posvećenost Vlade Srbije u evroatlantskim integracijama. Pozdravljamo povećanu saradnju između NATO-a i Srbije. Ponavljamo našu otvorenost za buduće aspiracije Srbije, uključujući uzimanje prednosti NATO mogućnosti partnerstva za političke konsultacije i praktičnu saradnju. Pozivamo Srbiju da održi svoje napore u cilju saradnje sa Međunarodnim Tribunalom za bivšu Jugoslaviju kako bi postigla dodatne pozitivne rezultate, najkritičnije pitanje hapšenja preostalih bjegunaca, i njihovo izručenje Međunarodnom Tribunalu za bivšu Jugoslaviju.

19.
 Pozivamo Srbiju da podrži dodatne napore za konsolidaciju mira i stabilnosti na Kosovu. Mi zahtijevamo da obije iskoriste sve mogućnosti koje im nudi Evropska unija - da olakša dijalog među njima, koji je odobren u UN Rezoluciji Generalne skupštine od 09. septembra 2010. godine kao doprinos miru, bezbjednosti i stabilnosti u regionu. Mi podžavamo napredak u konsolidaciji Vladavine prava. Pozdravljamo napredak i podržavamo dalje napore da se zaštite etničke manjine i zajednice, kao i istorijska i religijska mjesta na Kosovu.

20.
Stabilnost i uspješna ekonomska i politička reforma u Gruziji i Ukrajini su važne za euroatlantsku bezbjednost. Mi ćemo nastaviti i razvijati partnerstva sa ovim zemljama uzimajući u obzir euroatlantske aspiracije i orijentaciju svake zemlje.

21.
 Na samitu u Bukureštu iz 2008. godine dogovorili smo da Gruzija postane član NATO-a i potvrđujemo sve elemente te odluke, kao i naknadne odluke. Mi ćemo ulagati u politički dijalog i praktičnu saradnju sa Gruzijom, uključujući Komisiju NATO-Gruzija i Godišnji nacionalni program. Posebno podržavamo i aktivnu podršku nastavku sprovođenja svih neophodnih reformi Gruzije, posebno demokratske, izborne i sudske reforme, kao i reformu sektora bezbjednosti i odbrane, kako bi unaprijedili euroatlantske aspiracije. Mi pozdravljamo nedavno otvaranje NATO Kancelarije za vezu u Gruziji koja pomaže u pružanju maksimuma naše podrške za napore države u procesu reforme. Mi pozdravljamo važne doprinose Gruzije NATO operacijama, posebno ISAF-u. Ponavljamo nastavak naše podrške za teritorijalni integritet i suverenitet Gruzije unutar njenih međunarodno priznatih granica. Mi podržavamo sve učesnike da u razgovorima u Ženevi imaju konstruktivnu ulogu kao i da nastave da blisko sarađuju sa OEBS-om, UN i EU kako bi slijedili mirno rešavanje sporova u međunarodno priznatoj teritoriji Gruzije. Mi nastavljamo sa pozivom Rusiji da promijeni priznanje oblasti Gruzije, Južnu Osetiju i Abkaziju, kao nezavisne države. 

22.
Stabilna, demokratska i ekonomski prosperitetna Ukrajina je važan faktor za euroatlantsku bezbjednost. Prepoznajući pravo suvereniteta svake zemlje da slobodno bira svoje angažovanje u polju bezbjednosti, mi poštujemo politiku Ukrajine za status ‘van-bloka’. NATO ostaje posvećen pružanju relevantne pomoći Ukrajini za sprovođenje različitih domaćih reformi. Pozdravljamo posvećenost Vlade Ukrajine da nastavi da u potpunosti slijedi posebno partnerstvo Ukrajine sa NATO-om, uključujući politički dijalog na visokom nivou u Komisiji NATO-Ukrajina, i reformi i praktičnoj saradnji kroz Godišnji nacionalni program, i u ovom kontekstu, podsjećamo da vrata NATO-a ostaju otvorena, kako je navedeno odlukom na samitu u Bukureštu. Ostajemo ubijeđeni da obostrana djelotvorna saradnja između NATO-a i Ukrajine će i dalje biti od ključne važnosti za mir i bezbjednost u euroatlantskoj zoni i šire, i cijenimo konstruktivnu ulogu Ukrajine u ovom pogledu, uključujući njeno učešće u NATO - vođenim operacijama. Pozdravljamo interes Ukrajine u razvijanju novih oblasti saradnje.

23.
 Saradnja NATO-Rusije je od strateškog značaja, što se ogleda današnjim sastankom NATO-Rusija Savjeta (NRC) na nivou predsjednika država i Vlada u Lisabonu. U svijetlu zajedničkih interesa bezbjednosti, mi smo odlučni da gradimo dugotrajni i inkluzivan mir, zajedno sa Rusijom, u euroatlantskoj oblasti. Treba da dijelimo odgovornosti kako bi odgovorili zajedničkim izazovima, koje zajedno identifikujemo. Želimo da vidimo istinsko strateško partnerstvo između NATO-a i Rusije, i djelovaćemo u skladu sa tim, uz očekivanje reciprociteta od strane Rusije. Mi se posvećujemo ciljevima, principima i obavezama koje podržava NATO-Rusija Savjet. Na ovoj čvrstoj osnovi, mi podstičemo Rusiju da ispuni obaveze uzimajući u obzir Gruziju, uz posredstvo Evropske unije od 12. avgusta i 08. septembra 2008. godine. Tokom proteklih godina, saradnja NATO-Rusije je napredovala i zabilježila vidne rezultate. Mi posebno pozdravljamo ispunjenje Zajedničkog pregleda izazova bezbjednosti 21. vijeka, koji je prepoznao praktične projekte saradnje u Avganistanu, uključujući borbu protiv narkotika, neproliferaciju oružja za masovno uništenje i njihova sredstva isporuke; borbu protiv piratstva, terorizma i reagovanje u vanrednim situacijama. Takođe pozdravljamo novoprodužene aranžmane ponuđene od strane Rusije kako bi olakšali tranzit prema i iz Avganistana. Aktivno slijedimo saradnju sa Rusijom u protivraketnoj odbrani, uključujući nastavak vježbi za protivraketnu odbranu. Takođe želimo da raspravimo na NATO-Rusija Savjetu niz drugih tema, uključujući Avganistan; sprovođenje principa OEBS-a; raspoređivanje vojnih snaga, uključujući one koje predstavljaju prijetnju; razmjenu informacija i transparentnost vojne doktrine i položaja, kao i sveukupan disparitet nuklearnog oružja kratkog dometa; kontrolu naoružanja; i ostala pitanja bezbjednosti. Unaprijed se radujemo raspravi svih ovih pitanja na NATO-Rusija Savjetu, koji predstavlja forum za politički dijalog u svako doba i za sva pitanja, uključujući i kada se ne slažemo. Dijalog i saradnja sa Rusijom takođe nam pomažu da riješimo razlike kroz izgradnju oslonca, međusobnog povjerenja, transparentnosti, predvidljivosti i obostranog razumijevanja.  

24.
Partnerstva poboljšavaju euroatlantsku i širu međunarodnu bezbjednost i stabilnost; mogu obezbijediti okvire za politički dijalog i regionalnu saradnju u oblasti bezbjednosti i odbrane; mogu doprinijeti jačanju naših zajedničkih vrijednosti; i važna su za uspjeh mnogih naših operacija i misija. Omogućavaju nam da dijelimo stručnost; podržavamo dalje reforme; promovišemo transparentnost, odgovornost i integritet u sektoru odbrane; obučavamo i pomažemo našim partnerima u razvoju njihovih sposobnosti; i pripremimo zainteresovane zemlje za članstvo u NATO-u. Takođe su važna u rješavanju nastalih i stalnih trans-nacionalnih izazova poput proliferacije, terorizma, pomorske, sajber i energetske bezbjednosti.

25.
Mi ostajemo posvećeni daljem razvoju političkog dijaloga i praktične saradnje za našim partnerima. Stoga, prenosićemo važna dostignuća u politici partnerstva NATO-a i nastaviti da poštujemo specifičnost naših postojećih multilateralnih partnerstava:

· Euroatlantski savjet za partnerstvo (EAPC) i partnerstvo za mir (PfP) su glavni za našu viziju cijele Evrope, slobodne i u miru. Ponavljamo našu posvećenost daljem razvoju EAPC/PfP kao glavnom okviru za samostalan politički dijalog i praktičnu saradnju, uključujući unaprijeđenu vojnu interoperabilnost, i nastavićemo da razvijamo političke inicijative;

· Mir i stabilnost u regionu Mediterana su važni za euroatlantsku bezbjednost. Namjeravamo da dalje razvijamo Mediteranski dijalog (MD) podizanjem političkih i praktičnih dimenzija, kako bi gradili zajedničko povjerenje i kako bi se zajedno bavili zajedničkim bezbjednosnim izazovima u ovom regionu;

· Mi pozdravljamo postignuti napredak u okviru Istanbulske inicjative za saradnju (ICI) od njenog uspostavljanja 2004. godine. NATO i zemlje Istanbulske inicjative za saradnju su pojačali političke konsultacije i poboljšali praktičnu saradnju u raznim oblastima. Unaprijed se radujemo saradnji sa ICI partnerima u cilju daljeg razvoja i jačanja ove Inicijative; i

· Partnerstvo NATO-a sa ostalim partnerima širom zemlje se proširuju i produbljuju, odražavajući zajedničke ciljeve u oblasti bezbjednosti.

26.
 Mehanizmi partnerstva NATO-a su nastali tokom proteklih 20 godina i oni bi, kao i sam NATO, imali koristi od fokusiranog napora u procesu reforme da naš dijalog i saradnja postanu značajniji, i da unaprijedi stratešku orijentaciju naše saradnje kroz bolju ocjenu aktivnosti saradnje sprovedenih sa partnerima. U tom cilju, mi ćemo:

· unaprijediti sredstva NATO partnerstva kako bi otvorili sve aktivnosti saradnje i vježbe našim partnerima i da uskladimo programe našeg partnerstva;

· bolje sarađivati sa našim partnerima širom svijeta koji značajno doprinose bezbjednosti, i traženju relevantnih partnera da izgradimo povjerenje, povećamo transparentnost i razvijemo praktičnu saradnju;

· razviti fleksibilan format da raspravimo izazove bezbjednosti sa našim partnerima i poboljšamo postojeći forum za političke dijaloge; i

· napraviti napredak u mehanizmima obuke NATO-a (uključujući NATO Inicijativu za saradnju u obuci) i razmotriti metode za poboljšanje sposobnosti individualnih partnera za izgradnju kapaciteta.

27.
Tražili smo od Savjeta da razvije efikasniju i fleksibilniju politiku partnerstva za sastanak ministara vanjskih poslova u Berlinu u aprilu 2011. godine, dok nastavlja da brzo sprovodi dogovorene mjere. Konsultovaćemo se sa svim zainteresovanim partnerima za razvoj i sprovođenje ove politike kako bi obezbijedili svoje puno učešće.  

28.
Posebno cijenimo doprinose zemalja partnera našim operacijama i misijama. Ovi doprinosi pokazuju posvećenost naših partnera, zajedno sa NATO-om, da promovišu međunarodnu bezbjednost i stabilnost. Danas smo tražili Savjetu da se konsultuje sa partnerima i, oslanjajući se na naučene lekcije i jačanje saradnje uspostavljene kroz KFOR i ISAF, i da razmotri političko-vojni okvir za NATO-vođene PfP operacije, kako bi ažurirali podatke kako mi radimo zajedno i donosimo odluke sa zemljama partnerima o operacijama i misijama kojim one doprinose; ovaj zadatak bi trebalo da se ispuni do sastanka NATO ministara odbrane u junu 2011. godine, uz Izvješaj o napretku ministara vanjskih poslova u aprilu 2011. godine. 

29.
 Bezbjednost i stabilnost u regiji Crnog mora nastavljaju da budu važni za euroatlantsku bezbjednost. Mi pozdravljamo napredak u konsolidaciji regionalne saradnje i vlasništva, putem efikasne upotrebe postojećih inicijativa i mehanizama, koji se zasnivaju na transparenstnosti, komplementarnosti i inkluzivnosti. Mi hrabrimo ove napore i stojimo spremni da ih podržimo, kada je prikladno, na osnovu regionalnih prioriteta, dijaloga i saradnje između zemalja Crnog mora i Alijanse. 

30.
Naš Strateški koncept naglašava posvećenost obezbjeđivanju da NATO ima širok domet mogućnosti da spriječi i da se odbrani od bilo koje prijetnje sigurnosti našeg stanovništva i bezbjednosti naše teritorije. U tom cilju, NATO će održavati odgovarajuće različite konvencionalne, nuklearne i protivraketne snage bezbjednosti. Protivraketna odbrana će postati sastavni dio naše sveobuhvatne odbrane. Naš cilj je da učvrstimo odvraćanje kao ključni element naše kolektivne odbrane i da doprinesemo jedinstvenoj bezbjednosti Alijanse. Tražili smo Savjetu da nastavi da razmatra svukupno stanje NATO-a u odvraćanju i branjenju od raznih opasnosti po Alijansu, uzimajući u obzir promjene u razvijenom okruženju međunarodne bezbjednosti. Ovaj sveobuhvatni pregled bi trebalo da obave saveznici na osnovu principa pozicije odvraćanja i odbrane odobrenih Strateškim konceptom, uzimajući u obzir oružje za masovno uništenje (WMD) i balističku protivraketnu proliferaciju. Važni elementi ovog pregleda bi uključili niz traženih strateških sposobnosti NATO-a, uključujući nuklearno stanje NATO-a, protivraketne odbrane i ostalih sredstava strateškog odvraćanja i odbrane. Ovo se samo primjenjuje na nuklearno oružje dodijeljeno NATO-u. 

31.
U skladu sa Strateškim konceptom i svojim obavezama prema postojećim ugovorima i okvirima o kontroli naoružanja, saveznici će nastaviti da podržavaju kontrolu naoružanja, razoružanje i napore neproliferacije. Mi smo riješeni da tražimo sigurniji svijet i da stvorimo uslove za svijet bez nuklearnog oružja u skladu sa ciljem Ugovora o neproliferaciji nuklearnog oružja. Mi pozdravljamo zaključak Novog START Ugovora i unaprijed se radujemo njegovoj brzoj ratifikaciji i stupanju na snagu. Uz promjene u bezbjednosnom okruženju od kraja Hladnog rata, značajno smo smanjili broj nuklearnog oružja u Evropi i naše oslanjanje na nuklearno oružje u NATO strategiji. Pokušaćemo da stvorimo uslove za veće smanjenje u budućnosti. Mi smo posvećeni konvencionalnoj kontroli naoružanja, koja obezbjeđuje predvidljivost, transparentnost i sredstva da se čuva naoružanje na najniži mogući stepen za bezbjednost. Radićemo na jačanju konvencionalnog režima kontrole naoružanja u Evropi na osnovu reciprociteta, transparentnosti, uz saglasnost zemlje domaćina. Kako bi održali i dalje razvijali odgovarajuće konsultacije među saveznicima o ovom pitanju, tražili smo Savjetu da uspostavi Odbor za pružanje savjeta o kontroli oružja za masovno uništenje (WMD) i razoružanje u smislu gorenavedenog razmatranja, uzimajući u obzir ulogu Namjenskih Snaga Visokog Nivoa (HLTF).
32.
Alijansa potvrđuje svoju konstantnu posvećenost režimu Ugovora o konvencionalnim oružanim snagama u Evropi (CFE) sa svim svojim elementima. Iako dogovor još uvijek nije postignut kako da se ojača i modernizuje režim kontrole naoružanja u 21. vijeku, mi pozdravljamo dosadašnji napredak i ohrabrujemo 36 zemalja učesnica, na ravnopravnoj osnovi, uključujući saveznike i strane ugovornice CFE, da pojačaju napore da dogovore okvir zasnovan na principima vođenja pregovora u 2011. godini. Nadovezujući se na Ugovor o konvencionalnim oružanim snagama u Evropi (CFE) iz 1990. godine, Sporazum o adaptaciji iz 1999. godine, i postojeće političke obaveze, naš cilj je preduzimanje značajnih koraka ka obezbjeđivanju nastavka održivosti konvencionalne kontrole naoružanja u Evropi i jačanje zajedničke bezbjednosti. Unaprijed se radujemo postizanju konkretnog napretka do kraja ove godine. Rezultati našeg rada u narednim nedeljama i mjesecima će usmjeriti naše buduće odluke o nastavku sprovođenja obaveza CFE, s obzirom da, kao što smo rekli na samitu u Strazburu i Kilu, trenutna situacija, gdje NATO i CFE saveznici sprovode Ugovor dok ga Rusija ne sprovodi, ne može trajati vječno. 

33.
Mi nastavljamo da brinemo o proliferaciji oružja za masovno uništenje (WMD). Prisjećamo se naše Deklaracije iz Strazbura i Kelna i ozbiljnih problema Svjeta bezbjednosti UN-a sa nuklearnim oružjem Irana, i pozivamo Iran da u potpunosti poštuje i bez odlaganja sve UN Rezolucije Savjeta bezbjednosti. U tom kontekstu, mi pozdravljamo nastavak razgovora između P5+1 i Irana. Takođe smo jako zabrinuti za nuklearni program demokratskog naroda Republike Koreje i pozivamo ih da u potpunosti poštuju Un Rezolucije 1717 i 1847 Savjeta bezbjednosti, i relevantne međunarodne obaveze. 

34.
 Pozivamo na univerzalno poštovanje, i usklađenost sa Ugovorom o nuklearnoj proliferaciji (NPT) i dodatnom protoklu o Zaštitnom Sporazumu Agencije za Međunarodnu Atomsku Energiju, i na kompletno sprovođenje UN rezolucije 1540 Savjeta bezbjednosti. Nastavićemo da sprovodimo politiku NATO-a na strateškom nivou za sprečavanje proliferacije oružja za masovno uništenje i odbrane od hemijskih, bioloških, radioloških i nuklearnih prijetnji. Tražimo od Savjeta da ocijeni i izvijesti, prije sastanka ministara odbrane u junu 2011. godine, kako se NATO može bolje boriti protiv proliferacije oružja za masovno uništenje i njihovih sredstava isporuke.

35.
Pored naše vizije mirne euroatlantske oblasti, nastavak produženih regionalnih sukoba na Južnom Kavkazu i Republici Moldaviji nastavlja da bude stvar velike zabrinutosti za Alijansu. Mi podstičemo sve strane da se konstruktivno angažuju uz pojačanu političku volju za mirno rješavanje sukoba, i da poštuju formate trenutnih pregovora. Pozivamo ih sve da izbjegavaju poteze koji sprečavaju regionalnu bezbjednost i stabilnost. Ostajemo posvećeni našoj podršci teritorijalnog integriteta, nezavisnosti i suvereniteta Armenije, Azerbejdžana, Gruzije i Republike Moldavije, i takođe nastavljamo podršku napora ka mirnom rješavanju ovih regionalnih sukoba, uzimajući u obzir ove principe.

36.
Opasnost po NATO-evropsko stanovništvo, teritoriju i snage koju predstavlja proliferacija balističkih raketa raste. Kako protivraketna odbrana čini dio šireg odgovora za borbu protiv ove opasnosti, odlučili smo da će Alijansa razviti sposobnost protivraketne odbrane kako bi obavila glavni zadatak kolektivne odbrane. Cilj sposobnosti protivraketne odbrane NATO-a je da obezbijedi punu pokrivenost i zaštitu za cjelokupno NATO-evropsko stanovništvo, teritoriju i snage protiv povećanih opasnosti koje prouzrukuje proliferacija balističkih raketa, na osnovu principa jedinstva bezbjednosti Alijanse i solidarnosti NATO-a, jednako snošenje rizika i tereta, kao i umjereni izazov, uzimajući u obzir stepen opasnosti, pristupačnost i tehničku izvodljivost, i u skladu sa poslednjim zajedničkim procjenama opasnosti usaglašenim od strane Alijanse.

37.
U tom cilju, mi smo odlučili da obim trenutnog NATO komandnog programa Aktivne Slojevite Odbrane Ratišta Balističkim Raketama (ALTBMD), sposobnost kontrole i komunikacije se proširi iznad zaštite NATO raspređenih snaga i da takođe štite NATO-evropsko stanovništvo, teritoriju i snage. U tom smislu, američko-evropski fazni pristup adaptaciji je dobrodošao kao vrijedan nacionalni doprinos arhitekturi protivraketne odbrane NATO-a, kao i drugih mogućih dobrovoljnih doprinosa od strane saveznika. Tražili smo od Savjeta da poboljša pregovore o aranžmanima konsultacije, komande i kontrole protivraketne odbrane do sastanka ministara odbrane u  martu 2011. godine. Takođe smo tražili od Savjeta da izradi Akcioni plan o koracima za sprovođenje sposobnosti protivraketne odbrane do sastanka ministara odbrane u junu 2011. godine.
38.
Mi ćemo nastaviti da istražujemo mogućnosti za saradnju u oblasti protivraketne odbrane sa Rusijom u duhu reciprociteta, maksimalne transparentnosti i obostranog povjerenja. Potvrđujemo spremnost Alijanse da pozove Rusiju da zajedno istraže potencijal za povezivanje trenutnog i budućeg sistema protivraketne odbrane u odgovarajuće vrijeme na uzajamno koristan načine. Napori NATO-a u protivraketnoj odbrani i američko-evropskom faznom pristupu adaptaciji pružaju veće mogućnosti za postizanje ovog cilja. Takođe smo spremni za angažovanje drugih relevantnih zemalja, od slučaja do slučaja, da poboljšamo transparentnost i povjerenje i da povećamo efikasnost misije protivraketne odbrane.

39.
Nestabilnost ili sukob van granica NATO-a može direktno ugroziti bezbjednost Alijanse, uključujući njegovanje ekstremizma, terorizma i transnacionalne nelegalne aktivnosti poput trgovine oružja, narkotika i ljudi. Posebno terorizam predstavlja pravu i ozbiljnu opasnost po bezbjednost i sigurnost Alijanse i njenih članica. Sva djela terorizma su kriminalna i neopravdana, bez obzira na njihovu motivaciju i ispoljavanje. Mi ćemo nastaviti da se borimo protiv ove nesreće, pojedinačno i kolektivno, u skladu sa međunarodnim pravom i pricipima UN Povelje. U skladu sa Strateškim konceptom nastavićemo da unaprijedimo političke i vojne aspekte doprinosa NATO-a za odvraćanje, odbranu, prekid i zaštitu od opasnosti uključujući napredne tehnologije i veću razmjenu informacija i obavještajnih podataka. Ponavljamo naš nastavak posvećenosti dijalogu i praktičnoj saradnji sa našim partnerima u ovoj važnoj oblasti. Osuđujemo sve gubitke života i upućujemo naše sažaljenje žrtvama terorizma. Ono što su oni propatili je očigledan primjer zla koje terorizam predstavlja i treba da pomogne mobilisanju civilnog društva protiv njega. 

40.
 Sajber opasnosti brzo rastu i prelaze u sofisticiranost. Kako bi osigurali stalan i neometan pristup NATO-a sajber prostoru i integritet njegovog kritičnog sistema, uzećemo u obzir sajber dimenziju modernih sukoba iz NATO doktrine i poboljšati njene sposobnosti da prepozna, procijeni, spriječi, odbrani i oporavi se u slučaju sajber napada protiv sistema koji je od ključnog značaja za Alijansu. Posebno ćemo se truditi da ubrzamo NATO sposobnosti za odgovor u slučaju kompjuterskih incidenta (NCIRC) na potpunu operativnu sposobnost (FOC) do 2012. godine i sprovođenje svih NATO tijela na centralizovanu sajber zaštitu. Koristićemo proces planiranja odbrane NATO-a kako bi promovisali razvoj sposobnosti sajber odbrane Alijanse, i pomogli saveznicima kada to budu zahtjevali, i da poboljšamo razmjenu informacija, saradnju i interoperabilnost. Za rješenje rizika bezbjednosti koji proizilaze iz  sajber prostora, mi ćemo usko sarađivati sa ostalim akterima, poput UN i EU, kako je dogovoreno. Tražili smo od Savjeta da stvori, osvrćući se posebno na međunarodne strukture i na osnovu pregleda naše trenutne politike, razvijenu politiku sajber odbrane NATO-a do juna 2011.godine i da pripremi Akcioni plan za njeno sprovođenje.

41.
Stabilno i pouzdano snadbijevanje energijom, raznolikost puteva snabdijevanja, snadbjevača i resursa energije, i povezanost energetskih mreža, ostaje od ključne važnosti. Alijansa će nastaviti da se konsultuje o najneposrednijim rizicima u polju energetske bezbjednosti u skladu sa odlukama na prethodnim samitima i u skladu sa našim novim Strateškim konceptom. Dalje ćemo razvijati kapacitet da doprinesemo bezbjednosti energije, koncentrišući se na oblasti, dogovorene u Bukureštu, gdje NATO može dati doprinos. U cilju poboljšanja našeg rada, mi ćemo unaprijediti konsultacije i saradnju sa partnerima i ostalim međunarodnim akterima, kako je i dogovoreno, i uključiti, gdje je moguće, razmatranja o bezbjednosti energije u politike i aktivnosti NATO-a.

42.
Ključna ograničenja za životnu sredinu i resurse, uključujući rizike po zdravlje, klimatske promjene, nedostatak vode i povećane potrebe za energijom će i dalje oblikovati okolinu bezbjednosti u oblastima od interesa za NATO i imati mogućnost da značajno utiče na planiranje i operacije NATO-a.

43.
Usvajanjem novog Strateškog koncepta, tražili smo od Savjeta da razvije Smjernice za nastavak transformacije naših sposobnosti odbrane i snaga i vojno sprovođenje našeg novog Strateškog koncepta za njihovo usvajanje od strane ministara odbrane na sastanku u martu 2011. godine.

44.
Mi potvrđujemo našu odlučnost da nastavimo da obezbjeđujemo resurse, uključujući snage i sposobnosti potrebne za izvođenje cijelog niza misija Alijanse. Posebno u svijetlu ovih teških ekonomsih trenutaka, mi moramo ostvariti najveću finansijsku odgovornost za troškove odbrane. Mi smo odlučni da pratimo reformu i transformaciju odbrane i nastavimo da stvaramo naše snage spremne za raspoređivanje, održive, interoperabilne i kao takve više korisne. Mi ćemo obezbijediti da je Alijansa efikasna i efektna. U tom smislu, pozdravljamo ishod samita Francuska-Ujedinjeno Kraljevstvo iz 02. novembra 2010. godine koji će ojačati njihovu bezbjednost i saradnju u oblasti odbrane uvođenjem novih metoda udruživanja i dijeljenja. Vjerujemo da će takvo bilateralno pojačanje evropskih sposobnosti doprinijeti sveukupnim sposobnostima NATO-a. 

45.
Mi smo potvrdili Lisabonski paket najhitnijih potreba Alijanse kada su u pitanju sposobnosti i stoga obezbijedili novi fokus i mandat za obezbjeđenje da su ove kritične sposobnosti isporučene u dogovorenim budžetskim ograničenjima i u skladu sa procesom planiranja odbrane Alijanse. Lisabonski paket će pomoći Alijansi da:

· ispuni zahtjeve trenutnih operacija – uključujući dalji razvoj sposobnosti za borbu protiv improvizovanih ekspolzivnih sredstava, i bolju upotrebu kolektivne logistike za medicinsku podršku i ostale operativne potrebe.

· se suoči sa trenutnim i izazovima koji se pojavljuju i razvijaju – uključujući širenje trenutnog programa odbrane ratišta raketama i odbrane od sajber napada.

· stekne ključne sposobnosti – uključujući sistem informisanja za efektivnije donošenje odluka, kontrolu i komandu kao i poboljšanje aranžmana za razmjenu obavještajnih podataka.
46.
Mi smo tražili od Savjeta da uključi dalji konceptualni rad o multinacionalnim pristupima i drugim inovativnim načinima isplativih mogućnosti razvoja za sastanak NATO ministara odbrane u martu 2011. godine. Pozdravljamo saradnju sa EU, kako je i dogovoreno. Zajedno, i uz izbjegavanje nepotrebnih dupliranja, mi ćemo nastaviti da riješimo zajedničke manjke, koji uključuju oblast borbe protiv improvizovanih ekspolozivnih sredstava, pružanje medicinske pomoći i povećanje dostupnosti helikoptera za prevoz većeg tereta.

47.
NATO snage za odgovor (NRF) obezbjeđuju pouzdane snage za brz razmještaj za kolektivnu odbranu i operacije u kriznim situacijama, kao i jasno uvjerenje svim saveznicima o koheziji NATO-a i posvećenost odvraćanju i kolektivnoj bezbjednosti, uključujući planiranje, obuku i vježbe. Mi pozdravljamo fleksibilniju strukturu usvojenu za NATO snage za odgovor, koja nastavlja da bude sredstvo za nastavljanje transformacije i razvoja sposobnosti za NATO i zemlje.

48.
Važni zadaci prepoznati u našem novom Strateškom konceptu će zahtijevati da nastavimo da prilagođavamo Alijansu. Ovo zahtijeva ambiciozan i koherentan paket mjera reformi, nadogradnju već postojećih, uključujući pregled reforme komandne strukture i agencija NATO-a, sveoubuhvatnu reformu upravljanja resursima, i reformu štabova, što bi uključilo razmatranje prelaska u novi štab. Mi naglašavamo našu čvrstu podršku inicijativi Generalnog sekretara da usmjeri civilnu i vojnu strukturu NATO-a i da poboljša upravljanje resursima NATO-a.

49.
Mi smo dogovorili okvir za novu komandnu strukturu NATO-a, koja će biti efikasnija, prilagodljiva i pristupačnija. Biće takođe agilnija, fleksibilnija i u većoj mogućnosti da rasporedi posao, uključujući nepredviđene situacije člana 5 i obezbjeđujući jasnu sigurnost. Nova struktura predstavlja značajno smanjenje broja štabova i osoblja uz uštedu od 35%, što predstavlja skoro 5 000 radnih mjesta, ili više, ukoliko i gdje je to moguće. Imaće novu vezu sa našim nacionalnim štabovim, i takođe će obezbijediti regionalni fokus. Finalna odluka o novoj komandnoj strukturi NATO-a, uključujući oblasti koje ona obuhvata, će se donijeti najkasnije do juna 2011. godine, jer smo tražili Generalnom sekretaru da pripremi njen predlog.

50.
Kada je NATO štab u pitanju, pozdravili smo napredak ka strukturi i organizaciji koja najbolje može dati pravovremeni savjet za donošenje naših odluka putem konsenzusa. Mi pozdravljamo reformu obavještajne podrške i inicijativu Generelnog sekretara o nastalim izazovima bezbjednosti. Njegov pregled o potrebama osoblja će takođe biti ključan u postizanju dokazane povećane efektivnosti, efikasnosti i štednje. U narednom periodu, mi se unaprijed radujemo daljem poboljšanju, uključujući povezivanje vojnog i civilnog osoblja gdje god je to moguće, na funkcionalnoj osnovi, kako bi postigli koherentniji predlog za oblikovanje odluka Alijanse.

51.
Agencije NATO-a daju važan doprinos za rješavanje najhitnijih potreba Alijanse kada su u pitanju sposobnosti. Mi smo odobrili konsolidaciju i racionalizaciju funkcija i programa NATO agencija u tri agencije, i tražili od Savjeta da pripremi plan za sprovođenje ove reforme, u cilju postizanja boljeg upravljanja, vidno veće efektivnosti, efikasnosti i štednje, fokusirajući se na učinak, uzimajući u obzir specifičnu potrebu multinacionalnih programa, za odoborenje ministara odbrane u martu 2011. godine. Plan bi trebalo da sadrži određen cilj štednje, dok zadžava prenošenje sposobnosti i usluga, posebno kao podršku operacijama. Dogovorene predloge treba brzo sprovesti. Odluka o preporučenim glavnim oblastima koje reforma obuhvata će biti predstavljena na sastanku ministara odbrane u martu 2011. godine, uz odluku sa finalnim oblastima do juna 2011. godine.

52.
Reforma resursa će podržati naše napore šire transfromacije. Kao odgovorna i pouzdana Alijansa, mi smo posvećeni reformi puta u kojem se upravlja zajedničkim resursima NATO-a. Prema tome, pozdravljamo napredak u ovoj oblasti. Sprovođenje unaprijeđenog finansijskog upravljanja, odgovornosti i nadgledanja su ključni elementi sveobuhvatne reforme upravljanja resursima. Ovo potvrđuje očigledno aktivan i stalan proces da se balansiraju resursi i potrebe kako bi efikasnije održali integrisanu strukturu Alijanse, podržali naše zalaganje u operacijama, i ostvarili naše najveće strateške prioritete.

53.
Tražimo od Generalnog sekretara i Savjeta da preduzmu proces reforme u svim potrebnim oblastima bez odlaganja, uključujući sprovođenje: Pregleda agencija i komandne strukuture NATO-a; sveoubuhvatnu reformu upravljanja resursima, reformu štabova, uključujući projekat novog štaba, i pregled racionalizacije svih struktura angažovanih u razvoju sposobnosti NATO-a. Dalje smo tražili od Savjeta da izvijesti ministre odbrane u martu 2011. godine i za njihove buduće sastanke, o napretku ovog paketa mjera i mogućih dodatnih neophodnih koraka da se obezbijedi Alijansa sposobna za sprovođenje našeg novog Strateškog koncepta.

54.
Mi izražavamo zahvalnost za ljubazno gostoprimstvo Vlade Portugala. Na našem sastanku u Lisabonu, odredili smo jasan put za NATO za sledeću deceniju. NATO će ostati važan izvor stabilnosti u nesigurnom i nepredvidljivom svijetu. Sa novim Strateškim konceptom, NATO će biti efektivniji, angažovaniji, efikasniji i u većoj mogućnosti da riješi izazove bezbijednosti 21. vijeka. Sastaćemo se ponovo u Sjedinjenim Američkim državama 2012. godine da razmotrimo napredak.

